
688 ANSÖKAN TILL BORGÄ DOMKAPITEL JUNI 1847

den 24 Augusti till der 24 Oktober detta år, och vågar lika ödmjukt till
tjenstens bestridande under sagde tid föreslå Herr Konrektoren E. H.
Schildt eller Andre Kollegan H. L. Melander, den af dem, som efter
bifogad förbindelse att tjensten mottaga härtiil vinner Höggunstigt
bifali.

Med djupaste Vördnad har jag äran framhärda

Högvördigste Herr Doctorns Biskopen
och Ordensledamotens

10 så ock
Det Högvördiga Domkapitlets

aldraödmjukaste tjenare
Joh. Vilh. Snellman
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HUR, JVS handskrflssarn1ing

20 Ömt saknade ock älskade Make!

Två långa dagar har förflutit sedan du reste ock ännu Iängre blifva de
förenn jag hunnit få något bref, af dig, det skulle sä Iungna mig, göra
mitt inre sä godt. Orden som du sade mig nägra dagar fören du reste
återkommer så ofta i mitt minne, dem att du önskade att skilja dig från
oss, men tänk ej derpå utan försök att bortglömma alla ledsamheter
som jag ensam har varit orsaken till, tro mig att jag nog känt det
smärtsamt, att ej kunnat skapa dig et hem derifrån di alldrig hade velat
skiljats, jag har varit svag ofta fattat löften men alltid brutit dem, men

30 ännu skall jag försöka, ock kraftigt börja att arbeta på eder och min
egen glädje, Gud skall bistä mig då jag med bamsligt hjerta hos lionom
bönfaller om hjelp, i mitt sträfvande. Skilsmässan emellan oss var svår,
det var så tomt att återvända hem, men jag förstår ej huru det varit om
jag ej hade lilla Hanna, till hvilken jag straxt gick tog henne i famnen
och tryckte några heta afskedskyssar pä hennes lilla kind, ifrån dig, ock
nu kunde jag ej annat än gråta, ty jag tyckte att vi voro så vernlösa så
ensamna i veriden, ty vi hörde och sägo ju ej dig, som är vårt enda stöd,
Gud-gifve att du fick återvända frisk och med försonande hjerta och i
hopp om att allt ännu kan blifva bra, och du här finna et fridfullt hem.

40 Jag tror att vårt lilla barn saknat dig, ty hon upprepar jemt Pappa
Pappa, och hvar gång jag kommer nära, räcker hon sina små händer
som hon menade att jag äfven lemnade henne men att hon därigenom
ville hindra mig.1

1 gär voro vi hela sällskapet hos Pappa, ty Pappa önskade att få oss
dit. LiLla Hanna är frisk fullkomligt frisk, hon skall äfven få skrifva en
liten helsning till sin älskade Pappa.

Var ej orolig för oss vi hjepa oss nog smäningom, jag vet ej om resan
till sägen biir afjag har smått funderat att slå den ur hågen. Nu mäste
jag sluta ty klockan är på stunden 1. men nästa lördag skall jag skrifva

50 ett annat bref. litet förlägen är jag att skrifva, men jag hoppas att du
dömmer skonsamt om dessa slarviga rader. Calle är på simfärden
annars skulle han äfven fä skrifva några rader. Farväl Gud skydde dig
det önskar

Din trogna Jeanette.
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Pappas lilla Hanna helsar så mycket jag vänder *just* hufvudet och får
ett *lilla* *gubben*.
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HUB, JVS handskrflssarnling

H:fors d. 3 Juu.
10

Lilla, Söta, ömt älskade min Gumma!

Jag skrifver dessa några rader för att icke försumma dagens post. Och
mitt hjerta lider icke att länge vara ifrån Eder, med ett kärlekens ord,
såsom mina tankar stundiigen återvända till mitt hem, till den enda vrå
pä jorden, der jag kan vänta annat än ofred och, hvad bittert är. Gud
läte alIt hos Er vara väl! Jag har <bnappt en bön för något annat till
Honom, till hvilken mitt hjerta äfven i denna stund rördt och ödmjukt
suckar.

Min resa gick långsamt för den sjuka fotens skuld, som på första 20

dagen isynnerhet svullnade starkare än nänsin förr och värkte så, att
jag tidigare på aftonen måste stadna i Jockas. Genom fotbad den
qvällen och fiera gånger om Onsdagen blef den sä mycket bättre, attjag
natten mot Thorsdagen hvilade blott fyra timmar och kom sä om
aftonen till Borgå. Der träffade jag Borenius med Fru och hos dem
bäde Emma1 och Augusta, pratade ett par timmar och kom hit fredags
eftermiddag. Nervanders äro de enda, jag ännu träffat och kan således
helsa från Augusta. Det roar Dig säkert veta, att hon af Magistrarne
fått ett mycket vackert emaljeradt guldur med ked. 1 middag är jag
tillsamman med Ehrströms och i eftermiddag far jag till Bothby, der 30

Tengströms vistas öfver sommarn. Härifrän resa vi först måndags
morgon.

Mycket längtar jag till Riga för Ditt brefs skuld, älskade maka lilla.
Skrif sedan med Thorsdagsposten den 8 Juu ett bref och den 15 Juli ett
annat, bäda till Hamburg. Adressen blir:

Franco
Dem Herrn D:r J. V. Snellman
Poste restante Harnburg
via St. Petersburg.

40

Jag fruktar blott, att Dina resor hindra brefskrifningen. Men lät icke sä
ske utan mins, hvad jag bad, att Du helst skrifver några rader. Ju fiera
dock, desto kärleksfullare mot mig. Intet, hvad Er angår, Dig och
barnet lill och Calle, är mig likgiltigt. Berätta blott om alla småsaker;
de äro för mig stora, för min innerliga saknad en tröst, emedan jag då
mera får lefva med Er och följa med Er dag från dag.

Annu skrifver jag väl härifrån, antingen med Hyvärinen eller med
Måndags post. Om Du icke rest med Kellgrens, när detta kommer, så
tag med Dig Din gamia blåa kappa. 1 regn eller pä qvällsresa behöfves
den väl både för Dig och lillan. Har Du rest utan den, så låt den med 50

någon lägenhet sändas Dig till af Mina. Calle får sig benkläder, som
han behöfver, af mina gamla, antingen de rutiga ylle eller hamptygs
plaggen, som hänga i skåpet. Till hösten kan han äfven få en helt kort
rock, sädan som jagtrockarne brukas, af min gamia bonjour. Nu lärer
han väl behöfva en hvardagsblus till af starkt sommartyg. Påminn


